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Мовна маніпуляція стала окремим предметом зацікавлення 

лінгвістичної науки нещодавно, тому, незважаючи на популярність теми 

у наш час, її апарат ще не до кінця склався: сьогодні не існує чіткої 

класифікації прийомів маніпуляції [6, с. 126]. 

На думку В. Чернявської, мовна маніпуляція – це мовленнєвий вплив, 

спрямований на неявне, приховане спонукання адресата до вчинення 

певних дій; приховане закріплення в його свідомості бажань, ставлень, 

установок, які не обов’язково співпадають з інтересами адресата. Мета 

мовної маніпуляції – схилити адресата до того, щоб прийняти певні 

висловлювання за справжні без урахування всіх аргументів» [8, с. 73]. Як 

стверджує Б. Мотузенко, ціль маніпулятора полягає також у тому, щоб 

«змінити поведінку аудиторії на свою користь, уникаючи прямого 

примусу, лише скеровуючи дії об’єкта впливу» [5, с. 14]. 

С. Літунов розглядає мовне маніпулювання як відбір і використання 

таких засобів мови, за допомогою яких можна впливати на адресата мови 

[4]. За визначенням О. Бикової, мовне маніпулювання – вид мовного 

впливу, який використовується для прихованого впровадження в психіку 

адресата цілей, бажань, намірів, відносин або установок, які не 

співпадають з тими, що є у адресата на даний момент» [1, с. 43]. 

Існує цілий ряд лінгвістичних явищ різних рівнів мови, що мають 

сильний потенціал комунікаційного впливу на адресата. 
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На лексичному рівні йдеться, насамперед, про емоційну складову 

слова. Наприклад, Л. Кучма у своїй інавгураційній промові, у 1999 р. 

говорить, описуючи основні події ХХ ст. в українській історії: «Сьогодні, 

на порозі нового віку і нового тисячоліття, можемо з повним на те 

правом сказати: ми – народ стійкий, волелюбний і сильний. Народ, який 

зумів вистояти і зберегти себе у вогненному горнилі революцій, двох 

спустошливих світових війн, братовбивчих конфліктів, нещадних 

голодоморів та репресій. Народ, який прийняв на себе удар Чорнобиля і 

заслонив собою від глобальної катастрофи людство» [3]. Зрозуміло, що 

для посилення впливу на адресата замість словникових і 

енциклопедичних визначень (Перша світова війна, Друга світова війна) 

вжито піднесені синоніми. 

Поширеним способом впливу є використання евфемізмів, тобто слів, 

що представляють дійсність в більш сприятливому світлі. Евфемізми 

мають позитивне емоційне забарвлення. Особливо багатою на евфемізми 

була інавгураційна промова В. Ющенка. Боротьба з бюрократією та 

корупцією, що імпліцитно містить послання «бюрократія та корупція є», 

були замінено наступним розширеним евфемізмом: «Ми створимо 

демократичну владу – чесну, професійну і обов’язково патріотичну. 

Стіна, яка відділяє посадовця від людей, буде зруйнована. Оновлена 

влада знатиме свій обов’язок, працюватиме для блага громадянина і 

країни…Ми матимемо моральну владу, здатну об’єднати 

суспільство….Я виконаю вашу волю» [9]. 

Дисфемізми також використовуються в якості прийому мовного 

маніпулювання. Вони прямо протилежні евфемізмам за значенням. 

Замість загальновживаного слова свідомо виживають (найчастіше для 

більшої експресії) його синонім із негативною конотацією. Наприклад, у 

інавгураційній промові В. Янукович, описуючи своє бачення відносин 

між Кабінетом Міністрів України, Президентом України та Верховною 

Радою України, говорить: «Першочергове завдання на цьому шляху – 

реформування системи влади і, перш за все, Кабінету Міністрів, 

перетворення його у команду професіоналів, а не «політичних 

офіціантів». У зв’язку з цим, я закликаю Верховну  аду підтримати мої 

зусилля, спрямовані на створення прозорої, ефективної і відповідальної 

системи державного управління, здатної працювати з Президентом у 

синхронному режимі» [10]. 
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Ще одним резервом мовного впливу за допомогою лексичного 

вибору є створення (іноді запозичення) нових слів. Приклад подібної 

маніпуляції ми бачимо в інавгураційній промові П. Порошенка: «По-

третє, мирний діалог. Зрозуміло, що не зі «стрєлкамі», «абвєрамі», 

«бєсамі» чи іншою нечистю. Йдеться про діалог з мирними громадянами 

України» [7]. 

Ефективним засобом мовного впливу є метафора. Її використання – 

це один з найбільш улюблених прийомів журналістів, медійників, 

рекламістів, спічрайтерів. Образні вислови стають предметом цитування, 

вони набагато краще запам’ятовуються і ефективніше впливають на 

свідомість адресата. Метафори присутні в усіх інавгураційних промовах 

українських президентів. Окремими формами метафори є метонімія і 

синекдоха, коли метафоричне перенесення відбувається за рахунок або 

позначення цілого через частину або навпаки – частини через ціле. 

Найчастіше до подібних метафоричних переносів у своїх промовах 

вдавалися президенти, що приходили до влади після виборів з чітким 

географічно визначним електоральним розподілом. У промові 

В. Ющенко вижито такі слова: «Я – президент всієї України. Мені 

відповідати за те, щоб працювали шахти Донбасу і Придніпров’я, порти 

Чорного моря і галицькі торговельні шляхи…Багатство України – це 

багатство її регіонів. Присягаю його берегти і множити!» [9]. 

На граматичному і синтаксичному рівні добре відомий і описаний 

прийом мовного впливу – використання пасивних форм замість 

активних, номіналізація (обто заміна словосполучення з дієсловом у 

віддієслівний іменник). При використанні пасивних форм інформація 

про політичного актора, особу, яка виконала певну дію може не 

згадуватися для того, щоб виникало відчуття неповноти сказаного; на 

перший план виходить сама подія, відповідальність за яку начебто ніхто 

не несе. Невиразність суб’єкта мовлення – це сильний граматико-

синтаксичний засіб впливу. Виключення суб’єкта як джерела інформації 

посилює об’єктивний, «наче» нейтральний характер викладу. 

Вуалюється суб’єктивна сторона інформації. 

До цих конструкцій додаються конструкції з квазіекспліцитним 

суб’єктом типу «вони сказали», «відомо», «всі ми знаємо». Невизначена 

характеристика комуніканта, неможливість ідентифікувати його з 

конкретною особою, відповідальною за інформацію, робить 

висловлювання рівносильним безсуб’єктному, незважаючи на 
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формальну граматичну присутність суб’єкта. При цьому маніпулятивна 

сила таких конструкцій менша в порівнянні з дійсно безособовими. 

Ще одним дієвим засобом мовного впливу на граматичному рівні є 

утворення псевдо-діалогів (промовець відповідає і за адресата і за себе). 

Активно такий підхід «ви хочете…ми зробимо, ми станемо» використав 

у своїй інавгураційній промові В. Ющенко [9]. 
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